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Значимость цветов в окружающем нас мире очень велика. Она также находит отражение в разных этнокультурах. Каждая культура, в которой есть слова для обозначения цветов, смотрит, представляет и преподносит это по-разному. Каково же значение того или иного цвета у народов, которые находятся в тесных культурных и экономических связях? 
В данной статье рассматриваются этимология слов, их значение и интерпретация в разных языках. Кроме русского и якутского мы также затронули ассоциативную связь с английским языком.
Проведя исследование, мы заметили много совпадений ассоциативного ряда во всех трёх языках. Не смотря на различие языковых семей и географической расположенности, значение оказывается схожим.
В якутской языковой картине мира существуют 6 основных цветообозначений – черный, белый, зеленый, красный, синий (голубой), желтый, коричневый. Для начального этапа исследования нами проанализированы 4 цвета, которые вызывают у респондентов только положительные ассоциации. Всего в опросе участвовали 45 студентов филологического факультета СВФУ имени М.К.Аммосова.
Жёлтый – араҕас – yellow
Как показал опрос, жёлтый цвет в якутском, русском и английском языках в большинстве случаев ассоциируется с солнцем, в особенности это видно в первом столбце.
	Русский язык
	Якутский язык
	Английский язык

	солнце – 70 %
	күн (день,солнце) ~ 33,3 %
	sun (солнце) ~ 33,3 %

	банан – 10 %
	сибэкки (цветок) ~ 24,9 %
	submarine (подводная лодка) ~ 22,2 %

	песок – 10 %
	арыы (остров) ~ 8,33 %
	banana (банан) ~ 5,55 %

	тюльпан – 10 %
	баттах (волосы) ~ 8,33 %
	flower (цветок) ~ 5,55 %

	
	түүн (ночь) ~ 8,33 %
	holiday (праздник) ~ 5,55 %

	
	ырбаахы (рубашка) ~ 8,33 %
	lemon (лимон) ~ 5,55 %

	
	ысыах (якутский праздник встречи солнца) ~ 8,33 %
	mango (манго) ~ 5,55 %

	
	
	sand (песок) ~ 5,55 %

	
	
	summer (лето) ~ 5,55 %

	
	
	taxi (такси) ~ 5,55 %


Зеленый – от күөх - green
Зеленый цвет во всех языках ассоциируется с зеленью, травой, летом. Ассоциации возникают именно по цветовому значению.
	Русский язык
	Якутский язык
	Английский язык

	зелень (деревья, лес, трава) - 66,9%
	от (трава) - 83,3%
	grass (трава) - 70%

	спокойствие, радость -11,2%
	хонуу (поле, поляна) - 16,7%
	frog (лягушка) - 36%

	яблоко, чай - 16,3%
	
	plant (растение) - 14%

	лето - 5,6%
	
	


Синий – халлаан күөх - blue
В русском языке, в ассоциативном ряде к синему цвету, преобладает море и все, что связано с водой. А в якутском и английском языках синий больше связан с небом, чем-то божественным.
	Русский язык
	Якутский язык
	Английский язык

	море, океан - 50%
	халлаан (небо) - 66,8%
	sky (небо) - 56,4%

	небо - 22%
	муора, туустах уу (соленая вода) - 16,6%
	ocean (океан) - 28,2%

	иней, лед - 11,2%
	от (трава) - 8,3%
	eyes (глаза) -7,7%

	кит - 5,6%
	харах (глаз) - 8,3%
	whale (кит) -7,7%

	ум - 5,6%
	
	

	безмятежность - 5,6%
	
	


Белый - маҥан - white
Белый цвет во всех языках ассоциируется, в первую очередь, с снегом, зимой, холодом.
	Русский язык
	Якутский язык
	Английский язык

	cнег - 45%
	хаар (снег) - 48,5%
	snow (снег) - 43,6%

	молоко - 15%
	үүт (молоко) - 15,4%
	christmas (рождество)  - 20%

	облако -15%
	халадай, ырбаахы (рубашка) - 15,4%
	home (дом) - 16,4

	рай, возвышенность, чистота - 15%
	куобах (заяц) - 13%
	cold (холод) -13,3%

	больница - 10%
	былыт (облако) - 7,7%
	light  (свет) - 6,7%


В опросе участвовали студенты и преподаватели нашего университета. С помощью данных таблиц несложно проследить цветовые взаимосвязи во всех трёх языках. И независимо от национальной принадлежности, ассоциативный ряд является близким. 
Исходя из вышеизложенного можно сделать следующий вывод, что семантика данных цветов – это, как и все другие цветообозначения, компонент языковой картины мира и представляет информационные базы о том или ином цвете, в котором представлены отличительные национально-специфические особенности менталитета определённого этноса.
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